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The article studies the phraseo-semantic group of English and Russian phraseological euphemisms 

denoting human vices and crimes. A review of the literature on the issue indicates the complexity of the 

euphemistic nomination in the field of phraseology. Phraseological euphemisms combine typical features 

of both phraseological and euphemistic units and are characterized by the rethinking of meaning, separa-

bility, stability (lexical and grammatical), imagery and high significance of connotation in the structure of 

their phraseological meaning. The main purpose of the euphemistic nomination is to soften and veil taboo 

or socially and morally condemned real denotations. A detailed study of this phraseo-semantic group in-

dicates that phraseological euphemisms, designating human vices and crimes, successfully fulfill the role 

of mitigating and veiling the actions and behavior of a person condemned by human society both in Eng-

lish and in Russian. The vices and crimes, most condemned by human society, are murder, suicide and 

drunkenness. In many cases, the prototypes of the phraseological euphemisms under study are built on 

ameliorative or neutrally evaluated images. It is concluded that the euphemistic function of such units is 

largely due to the internal form of phraseological euphemisms, namely, their ameliorative or neutral (am-

bivalent) imagery, which in turn gives the prototypes of phraseological euphemisms a neutral or ameliora-

tive assessment. 

 

Keywords: phraseology, phraseological euphemism, euphemistic nomination, phraseological meaning, 

phraseо-semantic group. 

 

Статья посвящена изучению фразеосемантической группы английских и русских фразеологиз-

мов-эвфемизмов, обозначающих человеческие пороки и преступления. Обзор литературы вопроса 

свидетельствует о сложности эвфемистической номинации в сфере фразеологии. Фразеологизмы-

эвфемизмы объединяют типичные особенности как фразеологических, так и эвфемистических 

единиц и характеризуются переосмысленностью значения, раздельнооформленностью, стабильно-

стью (лексической и грамматической), образностью и высокой значимостью коннотации в струк-

туре их фразеологического значения. Главной целью эвфемистической номинации является смяг-

чение и вуалирование табуированных или социально и морально порицаемых реальных денотатов. 

Детальное изучение указанной фразеосемантической группы свидетельствует о том, что фразеоло-

гизмы-эвфемизмы с обозначением человеческих пороков и преступлений успешно выполняют 

роль смягчения и вуалирования порицаемых человеческим обществом действий и поведения че-

ловека как в английском, так и в русском языке. Наиболее осуждаемыми человеческим обществом 

пороками и преступлениями являются убийство, самоубийство и пьянство. Во многих случаях 

прототипы исследованных фразеологизмов-эвфемизмов построены на мелиоративно или ней-

трально оцениваемых образах. Делается вывод, что эвфемистическая функция подобных единиц в 

значительной мере обусловлена внутренней формой фразеологизмов-эвфемизмов, а именно их 

мелиоративной или нейтральной (амбивалентной) образностью, в свою очередь придающей про-

тотипам фразеологизмов-эвфемизмов нейтральную или мелиоративную оценку. 

 

Ключевые слова: фразеология, фразеологизм-эвфемизм, эвфемистическая номинация, фразео-

логическое значение, фразеосемантическая группа. 

 

Началом изучения эвфемизмов в лингвистике 

считается XIX век, однако объектом пристально-

го внимания ученых-языковедов эвфемизмы ста-

ли только в течение последних десятилетий. 

Большинство лингвистов солидарны в определе-

нии экстралингвистической природы эвфемиз-

мов, что касается лингвистической природы эв-

фемистических единиц, они рассматриваются в 
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настоящее время как сложные языковые образо-

вания, а эвфемия относится учеными к много-

гранному языковому явлению. Общепризнанным 

считается тот факт, что социально табуирован-

ные предметы и явления в результате эвфеми-

стической номинации приобретают более мяг-

кие, завуалированные, приемлемые в обществе 

обозначения. 

В лингвистике мы встречаемся с рядом опре-

делений эвфемизмов. Так, например, С. И. Оже-

гов характеризует эвфемизм в своем словаре 

следующим образом: «слово или выражение, за-

меняющее другое, неудобное для данной обста-

новки или грубое, непристойное, напр. 

,,неумный“ вместо ,,дурак“» [Ожегов, с. 831]. В 

«Лингвистическом энциклопедическом словаре» 

к эвфемистическим единицам относят слова или 

выражения, являющиеся эмоционально ней-

тральными, которые употребляются вместо не-

приличных, грубых или нетактичных синони-

мичных слов или выражений [Лингвистический 

энциклопедический словарь, с. 590]. 

В словарях, изданных в англоязычных стра-

нах за последние десятилетия, эвфемизмы рас-

сматривают как мягкую замену более грубого, 

оскорбительного, неприемлемого в нормальном 

обществе слова или выражения, как термин пре-

уменьшения, замалчивания, смягчения, свиде-

тельствующий о проявлении воспитанности, 

вежливости или застенчивости [Cambridge Inter-

national Dictionary of English, с. 471], [New Ox-

ford Thesaurus of English, с. 322]. 

Как альтернативу нежелательному выраже-

нию в обществе рассматривают эвфемизм из-

вестные ученые, занимающиеся данной пробле-

мой, К. Аллан и К. Барридж [Allan, Burridge, c. 

11]. 

Создатель теоретической основы процесса 

эвфемизации и функционирования русских эв-

фемистических единиц Е. П. Сеничкина выделя-

ет характерные признаки эвфемизмов как языко-

вых единиц, обозначающих нежелательный вне-

языковой денотат. По ее мнению, эвфемистиче-

ские единицы характеризуются семантической 

неопределенностью, ведущей к смягчению или 

уменьшению отрицательной оценки внеязыково-

го денотата, приводящего к улучшению характе-

ра реального денотата. Сдвиг подобного обозна-

чения в мелиоративную сторону характеризуется 

формальным характером [Сеничкина, с. 6]. 

В качестве эвфемизмов могут выступать как 

лексические, так и фразеологические единицы. 

В. Н. Телия указывает на культурно-

национальный характер фразеологического со-

става любого языка в силу того, что закреплен-

ная в нем система образов выступает в качестве 

своего рода «ниши» для кумуляции мировидения  

носителя языка, при этом данную систему про-

низывают связи того или иного рода с матери-

альной, духовной или социальной культурой на-

рода, вследствие чего именно фразеологический 

фонд языка может служить свидетелем нацио-

нально-культурного опыта и традиций носителя 

языка [Телия, с. 108]. Ю. С. Степанов называет 

фразеологизмы «зеркалом жизни нации» [Степа-

нов, с. 112]. 

Отнесенность фразеологизмов-эвфемизмов к 

компликативным языковым единствам объясня-

ется тем фактом, что как фразеологическое, так и 

эвфемистическое переосмысление лежит в осно-

ве их создания. Переосмысление значения, раз-

дельнооформленность, лексическая и граммати-

ческая стабильность, образность, значительная 

роль коннотации в составе фразеологического 

значения относятся к характерным признакам 

фразеологизмов-эвфемизмов как фразеологиче-

ских единиц. Как эвфемистические единицы 

фразеологизмы-эвфемизмы специально создают-

ся в языке с целью смягчения, вуалирования, за-

малчивания общественно табуированных, мо-

рально и социально неприемлемых реальных де-

нотатов. Объединяющим фактором является 

особенность их создания в языке с помощью 

вторичной номинации. 

Таким образом, нами отмечаются отличи-

тельные особенности фразеологического значе-

ния данных языковых единиц, к которым отно-

сятся: «эвфемистическая функция, выраженная 

объективная пейоративная оценка. В качестве 

главной причины смягчения и вуалирования сиг-

нификативно-денотативного компонента значе-

ния фразеологических эвфемизмов выступает 

мотивирующий образ, лежащий в основе фра-

зеологической и эвфемистической номинации» 

[Арсентьева, 2012, с. 103]. 

Для проведения сопоставительного анализа 

английских и русских фразеологизмов-

эвфемизмов мы обратились к многочисленным 

одноязычным и многоязычным словарям, наибо-

лее авторитетными из которых являются словарь 

английских эвфемистических единиц И. С. Ни-

мана и К. Г. Сильвера [Neaman, Silver]; два сло-

варя Р. У. Холдера [Holder, 1995], [Holder, 2007]; 

словарь Н. А. Риса [Rees]; двуязычные фразеоло-

гические словари А. В. Кунина [Кунин] и Е. Ф. 

Арсентьевой [Арсентьева, 1999]; специальный 

словарь эвфемизмов Е. П. Сеничкиной [Сенич-

кина], а также фразеологические словари русско-

го языка под редакцией А. И. Молоткова [Фра-

зеологический словарь русского языка] (далее – 

ФСРЯ) и А. И. Федорова [Фразеологический 

словарь русского литературного языка…] (далее 
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– ФСРЛЯ). Для отбора материала мы также об-

ращались к электронным корпусам [The Corpus 

of Contemporary American English] (далее – 

COCA), [НКРЯ]. 

В. М. Мокиенко справедливо отмечает, что 

исключительная направленность на характери-

стику человека и человеческой деятельности со-

ставляет специфику фразеологической семанти-

ки [Мокиенко, с. 64]. В данной статье мы пред-

ставляем результаты проведенного сопостави-

тельного анализа английских и русских фразео-

логических эвфемизмов, характеризующих чело-

веческие пороки и преступления. 

Социальным детерминантом эвфемистиче-

ских единиц данной фразеосемантической груп-

пы выступают моральные принципы, осуждаю-

щие и порицающие подобные проявления чело-

веческой природы и аморальные действия чело-

века. Вполне понятно, что человеческие пороки 

и преступления всегда выступали в качестве ис-

точника создания подобных фразеологизмов-

эвфемизмов. Эмоциональной основой замены 

номинации подобных мелиоративно оценивае-

мых внеязыковых явлений с помощью фразеоло-

гизмов-эвфемизмов служит присущее людям 

чувство отвращения и стыда к подобным прояв-

лениям низменной стороны природы человече-

ской натуры. 

Наиболее страшными смертными грехами 

являются убийство и самоубийство. И в англий-

ском, и в русском языках представлены фразео-

логизмы-эвфемизмы, обозначающие данные тя-

желые преступления человека, сеющие смерть. 

Тот факт, что результатом этих грехов является 

смерть, позволяет рассматривать данные языко-

вые единицы в качестве объединяющего начала 

двух фразеосемантических групп. 

Особенность эвфемистической номинации 

наглядно проявляется в данных фразеологизмах-

эвфемизмах. Так, некоторые из эвфемистических 

единиц, обозначающих убийство, построены на 

мелиоративном или нейтральном образе-

прототипе: to send somebody to glory [Кунин, с. 

316], to send somebody to heaven [Holder, 1995, c. 

327], to close an account [Там же, с. 67], people’s 

justice [Там же, с. 277] , отправлять к праотцам 

кого, отправить к праотцам кого [ФСРЯ, с. 

305], отсылать на тот свет (к праотцам, в 

лучший мир <из миров>), отослать на тот свет 

(к праотцам, в лучший мир <из миров>) [Сенич-

кина, с. 300]. Внутренняя форма подобных эвфе-

мистических единиц является полупрозрачной и 

позволяет нам достаточно легко понять значение 

языковой единицы. Образ, лежащий в основе 

фразеологического значения, имеет или мелио-

ративный характер, что ярко проявляется в при-

мерах, где убийца отправляет свою жертву к сла-

ве (to glory), в небеса (to heaven), в лучший мир 

<из миров>, или является нейтральным. Второй 

случай мы наблюдаем в примерах отправления 

убитого на тот свет, к праотцам или закрытия его 

или ее счета (to close an account). Интересно от-

метить, что фразеологизм-эвфемизм people’s jus-

tice, построенный на явно мелиоративном образе 

«народной справедливости», означает «суммар-

ное убийство без надлежащего судебного рас-

следования», в качестве примера его использова-

ния словарь Р. У. Холдера приводит убийство 

царской семьи в России: Spare them after all? 

When they should be punished according to the 

p e o p l e ’ s  j u s t i c e  [Holder, 1995, с. 277]. 

Таким образом, именно полупрозрачная 

внутренняя форма с мелиоративным или ней-

тральным образом, заложенным в основу значе-

ния данных эвфемистических единиц, ведет к 

смягчению понятия убийства и в английском, и в 

русском языках, сами же фразеологизмы-

эвфемизмы выступают в качестве языкового 

способа переосмысленного и завуалированного 

обозначения данного смертного греха. В то же 

время ряд фразеологизмов-эвфемизмов в качест-

ве прототипа имеют обозначения конкретных 

действий человека, не всегда резко отрицатель-

ных, в результате которых происходит само-

убийство или убийство другого человека: to get a 

bullet (букв.: ‘получить пулю’) [Holder, 1995, c. 

151], to make a hole in the water (букв.: ‘делать 

дыру в воде’) [Там же, с. 232], покончить с со-

бою / с жизнью [Сеничкина, с. 329], пускать 

<себе> пулю в лоб, пустить <себе> пулю в лоб 

[Арсентьева, 1999, с. 227]. В любом случае образ, 

на основе которого строится фразеологизм-

эвфемизм, выступает в качестве смягчающего 

средства обозначения убийства или самоубийст-

ва: to take one’s <own> life (букв.: ‘брать свою 

<собственную> жизнь’) – ‘покончить жизнь са-

моубийством’ [Кунин, с. 455], накладывать руки 

на кого, наложить руки на кого (устар.) [ФСРЯ, 

с. 264]. 

К решительно осуждаемым порокам, в пер-

вую очередь в английском обществе, относится 

пьянство, которое также находит свое смягчен-

ное эвфемистическое обозначение и в англий-

ском, и в русском языках. Мы снова встречаем 

прототипы, построенные на мелиоративно или 

нейтрально оцениваемых образах: under the 

weather (букв.: ‘под погодой’) – пьяный [Holder, 

1995, c. 385]; half and half (букв.: ‘половина и по-

ловина’) – пьяный [Там же, c. 169]; to cock the lit-

tle finger (букв.: ‘поднимать маленький палец’) – 

быть пьяницей [Там же, c. 69]; in the tank (амер.) 

(букв.: ‘в танке’) – пьяный [Там же, c. 385]; to 
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hold one’s liquor (букв.: ‘держать свое спиртное, 

свой ликер’) – пить много алкоголя [Там же, c. 

181]; за галстук (за воротник) закладывать (за-

ливать, запускать, пропускать, трахать), за 

галстук (за воротник) заложить (залить, за-

пустить, пропустить, трахнуть) [Сеничкина, с. 

127–128]; крепкие напитки [Там же, с. 166]; лю-

битель выпить [Там же, с. 181] и т. д. Подобные 

фразеологизмы-эвфемизмы выполняют эвфеми-

стическую функцию завуалированного смягче-

ния в контексте в обоих сопоставляемых языках: 

I had the impression that … Enid was somewhat 

i n h e r c u p s . (G. Vidal. “Washington. D. C.”) 

[Кунин, с. 190] (здесь и далее разрядка наша – 

Ю. А.); Старый манегр пьет вино, к а к  б е з -

д о н н а я  б о ч к а , но знает хорошо местность; 

он указал три острова около впадения трех ре-

чек Буринда, где началась гибель облеуховского 

отряда (М. А. Бестужев. Дневник плавания по 

Амуру) [НКРЯ]; П о д  х м е л ь к о м  у него и ко-

ординация лучше, за детей можно не волновать-

ся (Н. В. Нестерова. Грезиетка) [Там же]. 

Спектр неприглядных действий и поступков, 

особенностей человеческого характера, выра-

жаемых с помощью фразеологизмов-эвфемизмов 

рассматриваемой нами фразеосемантической 

группы, достаточно широк, при этом образ, на 

котором основана фразеологическая и эвфеми-

стическая номинация, часто носит нейтральный 

или даже мелиоративный характер. Приведем 

только несколько примеров: to take care of (букв.: 

‘заботиться о’) в значении «давать взятку» 

[Holder, 1995, c. 366], to wear Hector’s coat (букв.: 

‘носить пальто Гектора’) – «быть предателем» 

[Там же, c. 398]; cold feet (букв.: ‘холодные но-

ги’) – «трусость» [Там же, c. 70]; industrial logic 

(букв.: ‘индустриальная логика’) – «жадность» 

[Там же, c. 197]; tea leaf (букв.: ‘чайный лист’) – 

«вор» [Там же, c. 369]; to help oneself (букв.: ‘по-

могать себе’) – «воровать» [Там же, c. 178]; dou-

ble entry (букв.: ‘двойной вход’) – «бесчестный» 

[Там же, c. 106], лежать на боку (на печи)– «со-

всем ничего не делать, бездельничать» [ФСРЯ, с. 

222]; играть в прятки (в жмурки) – «обманывать 

кого-л., скрывать, утаивать что-л. от кого-л.» 

[Там же, с. 179]; длинные руки иметь – «воро-

вать, присваивать чужое» [Сеничкина, с. 113] и т. 

д. Контекстуальное использование фразеологиз-

мов-эвфемизмов, характеризующих разные чело-

веческие пороки, наглядно свидетельствует о со-

хранении их эвфемистической функции: Perhaps 

wisely they t u r n e d  c o a t  and told us where he 

was [Holder, 1995, с. 382]; This Novak… and the 

people behind Novak, w e r e  f e e l i n g  t h e i r  

o a t s  and talking big (S. Heym. “The Eyes of Rea-

son”) [Кунин, с. 548]; Обнаруживается, что че-

ловеческое сообщество, для того чтобы оста-

ваться устойчивым, должно у к л о н я т ь с я  

о т  и с т и н ы ,  знания (М. Амусин. Между за-

коном и благодатью) [НКРЯ]. 

Фразеосемантическая группа, номинирующая 

человеческие пороки и преступления, относится 

к одной из наиболее активно пополняемых в на-

стоящее время групп, в первую очередь благода-

ря эвфемистическому обозначению новых вне-

языковых реалий типа наркомании, распростра-

нения психотропных средств. Особенно сильно 

данный процесс наблюдается в английском язы-

ке, причем в абсолютном большинстве случаев 

мы имеем дело с нейтральной или мелиоратив-

ной оценочностью подобных фразеологизмов-

эвфемизмов. Можно предположить, что распро-

странители наркотиков специально стараются 

привлечь внимание потенциальных покупателей 

с помощью их красочных обозначений. Так, на-

пример, нелегальные наркотики имеют образ 

‘ангельского порошка’ (angel dust) [Holder, 1995, 

с. 10] и ‘восточных веществ’ (Eastern substances) 

[Там же, с. 114]; кокаин обозначается как ‘небес-

ный порошок’ (heaven dust) [Там же, с. 177] и 

‘счастливый порошок’ (happy dust) [Там же, с. 

172]; опиум именуется ‘китайским табаком’ 

(Chinese tobacco) [Там же, с. 62], а качественная 

марихуана – ‘колумбийским золотом’ (Columbian 

gold) [Там же, с. 71]. 

Немногочисленные фразеологизмы-эвфемиз-

мы, номинирующие наказания за преступления, 

и учреждения, связанные с ними, также отнесены 

нами к рассматриваемой фразеосемантической 

группе вследствие необходимости и неотврати-

мости наказания за преступления, социально и 

морально недопустимые в обществе: assembly 

centre – ‘тюрьма’ [Holder, 1995, с. 13], big house 

(амер.) – ‘тюрьма’ [Там же, с. 28], down the line – 

‘в тюрьме или в тюрьму’ [Там же, с. 107], дом 

лишения свободы – «тюрьма» [Сеничкина, c. 

115], охранное отделение – «орган тайного по-

лицейского надзора» [Там же, с. 302] и др. 

Итак, изучение фразеосемантической группы 

фразеологизмов-эвфемизмов, обозначающих че-

ловеческие пороки и преступления, в двух евро-

пейских языках, свидетельствует о том, что дан-

ные языковые единицы успешно выполняют 

роль смягчения и вуалирования порицаемых че-

ловеческим обществом действий и поведения че-

ловека в обоих сопоставляемых языках. При 

этом эвфемистическая функция подобных еди-

ниц в значительной мере обусловлена внутрен-

ней формой фразеологизмов-эвфемизмов, а 

именно их мелиоративной или нейтральной (ам-

бивалентной) образностью, в свою очередь при-
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дающей прототипам фразеологизмов-эвфемиз-

мов нейтральную или мелиоративную оценку. 
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